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РОЗДІЛ І
Тексти-розповіді для дошкільнят та молодших школярів
і завдання редактора під час роботи з ними
Видання залежно від вікової категорії читачів поділяються на чотири групи:
— І група — видання для дітей віком до 5 років включно;
— II група — видання для дітей віком від 6 до 10 років включно;
— III група — видання для дітей віком від 11 до 14 років включно;
— IV група — видання для-підлітків від 15 до 18 років включно.
Дитяча література для I та II груп читачів – особливий тип видань, який відрізняється від всіх інших жанрів і категорій літературної творчості. Досвідчені письменники та видавці стверджують, що написати книгу для дітей є найбільш складною формою літературної творчості, так як діти не сприймають фальш і володіють особливим світоглядом. Зважаючи на це, створити те, що їм сподобається, дуже складно.
Якість репертуару дитячої літератури, ефективність редакційно-видавничої підготовки конкретних проектів безпосередньо залежить від компетенції видавця-редактора в питаннях типології дитячої книги. 
Беручись за підготовку дитячого видання, редактор повинен враховувати, що психофізіологічні особливості дошкільняти, учня початкової школи і підлітка має як спільні, так і відмінні риси. 
Психологи вказують на беззаперечну користь для малюків книжок, в яких за допомогою графічності твору, наочності описів, швидкої і ритмічної зміни зорових “кадрів” створюється веселий настрій.
На жаль, чимало сучасних видань для дітей страждають від неприродно пожвавленої тональності викладу, невиправданих веселощів, які не підтримуються сюжетом і не розвиваються у змісті. Інколи автор з усіх сил намагається захопити дитину ігровою формою, насправді підмінюючи художність звичайним заграванням, а творчість – кон’юнктурою. 
Важливою психологічною рисою дітей різного віку і різної вдачі – сміливих і тихих, рішучих й сором’язливих, комунікабельних і невпевнених у собі – романтичне ставлення до дійсності. Важливими рисами творів літератури, адресованим дітям, надто художніх, є яскраві конфлікти і персонажі (всім подобаються сміливі герої, що здатні діяти самостійно, наприклад, Том Сойєр), поетизація справжньої дружби, щирості в спілкуванні, чесних стосунків, справедливості. Психологічно дитина краще налаштована до прийняття образів, описаних мовою символів і метафор. Прагнення жити у світі фантазій, мрій, світі, що відрізняється від буденного, часто спонукає дітей вигадувати різні дивовижні історії. 
Уведення чудесного, поетичного в повсякденний плин зображуваного життя, надання побутовим деталям казковості – доволі ефективний засіб активізації дитячого читання, вміння переказати зміст прочитаного, а відтак розвитку мовленнєвих і мисленнєвих навичок дитини. 
Редактору необхідно знати, що діти по-особливому сприймають навколишню дійсність. Наймолодші бачать світ окремим, завершеними об’єктами, не виділяючи при цьому деталей. Через слабко розвинену у дитячому віці здатність абстрактно мислити діти особливої уваги надають речам та взаємозв’язкам між ними. 
Опрацьовуючи текст дитячого твору, редактор повинен пам’ятати, що його читацька аудиторія, особливо наймолодша, сприймає все зображене у виданні буквально. Діти розглядають книгу як реальне життя, глибоко переживаючи усе, що у ній написано. 
При укладанні тексту розвивальних видань для наймолодших слід зважати на те, що на початкових етапах пізнавальної діяльності процеси запам’ятовування і розуміння слів у малюків відбуваються начебто окремо від сприйняття тексту. Важливо, щоб видання, призначене навчити дитину читати, сприяло формуванню в ній позитивної мотивації та емоційного ставлення до цього виду діяльності. 
Удосконалюючи текст дитячого твору, слід враховувати те, що розвиток мовленнєвих навичок у дітей тісно взаємопов’язаний зі становленням їх розумово-пізнавальної діяльності та мислення. 
При роботі над дитячим твором редактор повинен спиратися на висновки та практичні рекомендації сучасної науки щодо специфіки розвитку і функціонування мовленнєвого механізму дитини та формування наочно-образного і логічного мислення, починаючи з етапу промовляння нею окремих слів, і до періоду, коли створюється база для такого виду мовленнєвої діяльності, як читання і писання. 
Ключовою фігурою в творчому колективі сучасного видавництва залишається редактор-організатор  видання, обов’язки якого не обмежуються лише опрацюванням авторського оригіналу. Найперше – це відбір рукописів для видання, оскільки саме репертуар визначає успіх діяльності всього видавництва.
Для цього редактор має чітко уявляти свого потенційного читача – сучасну дитину з її смаками, уподобаннями, у тому числі літературними, керуватися метою та завданнями сучасної освітньо-виховної парадигми, добре розуміти, як за допомогою видавничої продукції можна вплинути на розвиток дитини, на формування юної особистості. На перший погляд, провести свого роду дослідження нескладно. Однак для того, аби не лише перейти безпосередньо до редагування дитячої літератури, а й відібрати  такого роду рукописи, редактор має пам’ятати, що для цього необхідно:
· регулярно цікавитися спеціальною літературою із психології та педагогіки;
· спілкуватися із відповідними категоріями читачів;
· проводити “дослідження” серед наймолодших читачів, вивчати проблеми, що їх хвилюють, які теми їх цікавлять.
Не менш важливим питанням для редактора залишається орієнтація у ринковій ситуації, аналіз ретроспективи, бачення перспективи у просуванні відповідної видавничої продукції. 
Редактор докладно вивчає інформаційно-маркетингові ситуації, які передбачають:
1) ознайомлення з ретроспективним масивом видань аналогічної проблематики та жанрово-тематичного спрямування вітчизняного та зарубіжного виробництва;
2) вивчення відгуків критиків та про чи інші опубліковані видання;
3) ознайомлення із результатами соціологічних моніторингів читацьких потреб потенційних читачів-дітей різних вікових груп, їхніх батьків, педагогів або проведення таких досліджень силами видавництва.
4) зіставлення відібраного матеріалу із віковими особливостями читацької групи, перцептивними можливостями юного читача, його зацікавлення.
5) ознайомлення із зарубіжним досвідом книговидання у тій чи іншій царині. 
Таким чином, коли редактор відбирає авторські оригінали для формування репертуару видавництва,  то він формує його із творів, що вже видавалися і придатні для перевидання, нових творів та творів «дорослої літератури», що можуть зацікавити дитину. 
Будь-який текст, призначений дітям, має містити так званий “особистісний смисл”, бути виразно зорієнтованим на задоволення розумових, духовних і прагматичних потреб конкретної вікової групи. 
Одним із виразних мовних засобів “приваблювання” є широке використання у дитячому тексті “неправильних слів”, побідних до так званих дитячих словотвірних інновацій. Адже відомо, що діти під час опанування рідної мови роблять чимало мовленнєвих помилок, неправильно утворюючи форми слів, конструюючи нові слова, відсутні у лексичному складі мови, змінюючи звуковий склад нормативної мови з метою надати їй вмотивованості. Вони часто вживають слова у невластивих їм значеннях, будують словосполуки, відсутні у мовній нормі, неправильно використовують фразеологізми. Та без цієї напруженої граматичної роботи юного “геніального лінгвіста” неможливе його подальше становлення як мовної особистості. 
Вживання неологізмів на кшталт дитячих новотворів є свідомою мовотворчою реакцією дорослого адресата на особливості мовленнєвої поведінки його юного адресата і одночасно однією з ефективних текстотворчих стратегій.
Найчастіше у творах для дітей авторські неологізми використовуються для називання персонажів – вигаданих казкових, одухотворених явищ природи, речей тощо:
“Був собі хлопчик – Наколінігопчик,
На коліні – на коні – маминім.
Був у нього братик – Нароверігнатик.
Сам жене, сам жене – а мене?” (І. Калинець “Сімейка”).
Незвичні власні назви можуть виступати у тексті елементом словесної гри, розважаючи дитину-читача цікавим сполученням звуків і одночасно розвиваючи її мовлення:
“Гімпелхен і Пімперлхен полізли на горбок.
Цей меньшенький був гномик, а цей – домовинок. ” (І. Малкович “Гімпелхен і Пімперлхен”).
Традиція вживання пестливих слів у текстах для дітей походить з фольклору (панночка, матінка, низесенько, парасолька, ріжок, гостинчик, рученята). Активне використання слів із зменшувально-пестливими суфіксами, майстерне їх обігрування у тексті створює довірливу атмосферу розмови з дитиною через літературний текст, бо відповідає звичному для неї повсякденному досвіду спілкування.
Отже, для забезпечення високої комунікативної ефективності дитячого твору мало дотримуватись одних лише лінгводидактичних приписів щодо правильності його лексико-фразеологічного та морфолого-синтаксичного оформлення. Для того, щоб текст дійсно був дитячим, а не замаскованим під нього дорослим текстом, для того, щоб він міг повністю реалізувати свою первинну функціональність, він має дитину вабити. Навчитися творити такі тексти автори можуть у безпосереднього їх адресата, це ж саме стосується і редакторів. Вони, безперечно, повинні спілкуватись із дітьми і досліджувати їх потреби, інтереси, особливості світосприйняття. Без цього редагування будь-якого твору, а особливо призначеного для дошкільного та молодшого шкільного віку включає суб’єктивізм самого редактора стосовно бачення дитячого сприйняття цього світу.  
Тематичний вибір сучасних українських дітей помітно відрізняється, що пов'язано зі змінами в суспільстві за останнє століття: спрощенням доступу молоді до інформації, змінами в медіаконтенті, можливістю отримувати професійну журналістську та літературну підготовку в гуртках та об'єднаннях.
Особливу увагу при роботі над мовою текстів видань для дітей слід звертати на їхню лексичну базу. У тексті дитячої дитини важливо використовувати засоби літературного варіанта сучасної мови, відповідно, уникати діалектизмів, жаргонізмів, рідковживаних слів, професіоналізмів. Не слід захоплюватися запозиченнями: більшість питомих лексем є вмотивованими, семантично “прозорими” – слова з “прозорою” внутрішньою формою дитині легше зрозуміти і запам’ятати. Справжній талант дитячого письменника власне й полягає в тому, щоб вміти сполучити мажорну тональність викладу з вимогою реалістичного зображення навколишнього життя: не уникаючи конфліктності, не ховаючись у вигаданому – безтурботному і безхмарному – світі, вміти показувати дійсність так, щоб не лякати дитину, не шкодити її психічному здоров’ю і душевній гармонії. Фахівці зазначають, що захоплення дитини легким читанням є підсвідомим бажанням захиститися від житейських проблем та сильних потрясінь.
Діти молодшого шкільного віку пишуть про те, що безпосередньо пов'язане з їхнім життям: про батьків, рідних, друзів, домашніх тварин, про свої пригоди, розваги, захоплення та відпочинок, про різноманітні ситуації та проблеми, з якими вони стикаються в школі та вдома, під час навчання та дозвілля. Інколи діти пишуть про власні мрії й бажання, які в цьому віці пов'язані переважно з різноманітними матеріальними вигодами та способами здобуття поваги й захоплення з боку однолітків.
Редакторське опрацювання текстів молодших школярів має враховувати особливості дитячого мислення та читацькі інтереси, адже, з одного боку, авторам-дітям молодшого шкільного віку часто буває складно самим обрати тему, з іншого, вони зазвичай пишуть про те, що цікаве для них, а не для читачів. Редактор повинен за можливості розширювати спектр тем дитячих текстів, пропонуючи їм висвітлювати актуальні й цікаві для усіх учасників комунікації питання, що стосуються шкільного колективу, безпечних і корисних розваг, пізнання тваринного та рослинного світу, географії рідної країни тощо. При цьому він має зважати, що теми повинні безпосередньо стосуватися життя та побуту дитини, інакше вона не зможе їх розкрити належним чином або вдасться до запозичення чужих думок та ідей. Молодшим школярам варто також пропонувати можливі аспекти опрацювання теми, бо через брак досвіду в них можуть виникати проблеми з особистим вибором ракурсу висвітлення та визначенням авторської позиції.


РОЗДІЛ ІІ
Аналіз текстів-розповідей для молодших школярів 
з точки зору редакторського опрацювання 
у журналі “Вигадуй, думай, грай”
Для огляду та аналізу текстів-розповідей я обрала дитячий журнал “Вигадуй, думай, грай”. Видавцем є видавництво “Мамине сонечко”. Журнал орієнтований для вікової категорії молодшого шкільного віку 8-10 років. 36-сторінкове видання має різноманітні вправи, ігри, веселі квести та цікаві розповіді.
Особлива увага у журналі приділена саме цікавим розповідям, оскільки у цей віковий період у дітей активізується пізнавальна діяльність, і вони прагнуть дізнатись щось нове, незвичайне. Як правило, розповіді виділені в окрему рубрику і складаються із декількох підпунктів для того, щоб діти легше сприймали поданий матеріал. Також цей прийом використовується для того, щоб візуально дитині інформація здавалась не такою великою, оскільки дорослий із легкістю сприймає великі обсяги текстів, для дитини ж розповідь на одну сторінку іноді здається великою.
На сторінці 2-3 дітям пропонується рубрика “Я - лідер”, де уже у самому заголовку тексту – “Всюдисуща себенька” – прослідковується  активне використання неологізмів. На мою думку, текст на тему селфі є досить актуальним для цього вікового періоду, оскільки сьогодні діти легко схоплюють невимушені теми і розуміють значно більше за дорослих. Особливо важливим у підготовці цією рубрики перед редактором постали такі завдання:
· не перенаситити текст-розповідь великою кількістю неологізмів;
· при наявності незнайомих слів для дітей 8-10 років підготувати виноски та пояснення для таких слів;
· дослідити психологію дитини молодшого шкільного віку, поспілкуватись із дітьми.
У тексті-розповіді “Всюдисуща себенька” зустрічаються такі неологізми: “селфі”, “лайки”, “фотобомбер”, “себеньки”, “монопод”, “селфіманія”. У самому тексті-розповіді помітно, що над ним попрацював редактор, оскільки під час його сприймання у дітей не виникне питань стосовно значення того чи іншого слова, оскільки воно розкривається у контексті. До того ж текст розбитий на підпункти, що дозволить дітям легко сприйняти цікавий для них матеріал та розширити діапазон знань. Текст-розповідь має пізнавальний характер.
На сторінці 4-6 розміщено оповідання  Тетяни Рубан “Листівка”, яке пов’язане із темою війни на Сході України. Насправді така тематика є важкою і для дорослої людини, проте логіка автора полягає у тому, щоб висвітлити цю тему і для дитячої аудиторії. Робота редактора полягала не лише у лексико-граматичному аналізі тексту-розповіді, а й у тому, щоб зберегти об’єктивізм, авторський стиль тексту, але при цьому не перейти межу, зробити його максимально зрозумілим. На мою думку, оповідання добре опрацьовано, і тему АТО, військових дій висвітлено надзвичайно точно, досить нейтрально, але в той же час виважено і “по-дитячому” серйозно. За кожним словом, за кожним реченням прослідковується збережений авторський стиль і зовсім не суха подача, а зображення подій дитячими очима. Мені здається, що працюючи над цим оповіданням, редактор спілкувався із дітьми вікової категорії, для яких призначене це оповідання, спостерігав за їх розумінням цієї теми, можливо, навіть вів розмову і враховував їх думки та погляди, щоб якнайточніше передати дитячий світогляд, точку зору, зацікавити таким чином інших читачів. Редактору вдалося дотриматися основних положень під час редагування оповідання, а також висвітлити дорослу тему спрощено, але зрозуміло і експресивно.
Досить цікавою для дітей у журналі є рубрика “Зелений патруль”, яка цього випуску була присвячена темі “Як зимують жаби?”. Розповідь поділена на окремі підпункти, об’єднані ключовими словами. Це дає змогу зацікавити читачів, які вже із заголовку зрозуміють, про що буде йти мова. Не менш важливою є пізнавальна складова, що сприяє гармонійному розвитку молодших школярів, дає цікаву та корисну інформацію, розширює знання дітей про життя земноводних і, зокрема, жаб. Усе це подано у доступній і цікавій формі, матеріал подано доступний і такий, що легко сприймається дітьми 8-10-річного віку. Робота редактора тут особливо помітна, оскільки відразу впадають в око заголовки окремих блоків – вдало підібрані і досить інтригуючі для дітей, манера подання матеріалу досить специфічна, неускладнена, дещо розважлива, ненав’язлива і зрозуміла.
У рубриці “Дивовижна Україна” надзвичайно пізнавальною для дітей молодшого шкільного віку є текст-розповідь про найвідоміші винаходи українців. У різних блоках міститься інформація про інноваційний винахід – сонячну батарею, новітній прилад для вимірювання рівня цукру в крові, технологію розпізнавання людського обличчя на фото і відео, за допомогою якої в подальшому можна знайти людину за її фотографією, а також машину, яка перетворює будь-які відходи із деревини на брикети для котлів та пічок. Матеріал подано лаконічно, конкретно і доступно. 
На сторінках 34-35 рубрика “Клуб Питайликів” присвячена відповідям на дитячі запитання. Вона орієнтована на висвітлення найцікавіших запитань від дітей та на подання цікавої інформації для ознайомлення дитини із нею. Тут містяться орієнтовані на дитячий вік відомості із хімії, біології та інших наук. У кожному із блоків знайдуться відповіді на всі ті запитання, що так хвилюють “чомучок”.
Аналіз текстів-розповідей для дітей молодшого шкільного віку потребує великої уваги як з боку автора, так і з боку редактора. У дитячому журналі “Вигадуй, думай, грай” помітна надзвичайно професійна робота редактора, адже без його участі неможливо розподілити великий пласт інформації окремими блоками, розмежувати один вид інформації від іншого, а тим більше подати інформацію відповідно до вікової категорії, щоб діти зацікавилися, досліджували і пізнавали цей світ.
